KANTE AITHZH HAEKTPONIKA:
EMIZTPO®H ZE (Ovopa cXoAeiou/ZXoAIKN MEPIPEPELQ):
JUUMANPWOTE Uia aiTnon avd VOIKOKUPLO. XpNOLUOTTOINOTE OTUAO (OXt LOAUPL). AIEYOYNZH:

MPWTOTUTIN OIKOYEVEIOKN AiTNON Yia SWPEAV KAl O€ HEIWHEVN TIMN OXOAIKA yeUpata

A GY 1 [1V:W Etoayayete ONA ta maidid, Ta Bpépn Kat Toug padntég péxpt kat tn 31 Aukeiou (121 tagn). Emouvayte kat GAAo @UANO av Xpela{eoTe XWPO Yia MEPICOOTEPA OVOHATA.

Elcaydayetre ONA ta maudid Tou voikokuptoU. Mnv mapaleiPete va elocaydyete Bpégn, maidid mouv @oiroUv ae dAAa oxoAsia, maidid mou S&v @oitolv o€ OXOAEIO Kal TaIS1d MoV SV KAVOUV aitnon yla mapoxEG. L& avtd mepihapfdavovrat maidid oto

VOIKOKUPIO Gag 1Tou Sev gival cuyyeveig oag. MNaudié mou éxouy

. . . . . . . . eyKatoeipel To

‘Ovopa maidiov ApX1KO6 pecaiov ovoparog  Emwvupo maidiov Taén Foster Child Mexavdotee omititous . Acteyor
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TUMPETEXEL KATTOI0G/a amd Ta PEAN TOU VOIKOKUPIOU Gag (Kat 0€iC): aTo Mpdypappa cupmAnpwpatikig Borfctag Siatpopric (Supplemental Nutrition Assistance Program, SNAP), o Mpdypappa mpoowpiviic BoriBsiag yia amopeg
20 BHMA i ¢ v . v ) - ! ! tal Nutr ° ) !
owkoyéveleg (Temporary Assistance for Needy Families, TANF) ij To Mpdypappa Siavoprg Tpo@ipwyv o€ ivdiavikoug katavAiopoug (Food Distribution Program on Indian Reservations, FDPIR);

O OXI < Mnyaivete 610 30 BHMA. O NAI= lpdayte €56 Tov apiBuéd UTGBECNG Kat TPOXWPHGTE 0To 40 BHMA. METAQOPAE MAPOXON (Electronic Benefits Transfer, EBT)):

‘ APIOMOZ YMNOOEXHX (OXI APIOMOX HAEKTPONIKHZ ‘

Mpayte povo évav apiBuéd uméBeonc o€ auTd To onpeio.

kT X1z ]\//'W Eicayayete OAA Ta péAn TOu VOIKOKUPLOU Kal TO E1008npa KAOE HEAOUG (TTPO POPWV KAl EKTITWOEWV) ‘

A.’O\a ta evijAika péAn Tou voikokuptou (‘ONot 6ot Siapévouv pali cag kat potpalovtal ta £6oda Kat ta £§05a, AKOMN Katl av SV UAPXEL GUYYEVELQ, cupTTEpIAapBavopévou £04G.)
Elcaydyete OAa ta eviihika PéAn Tou volkokuplol Tou Sev ipoaBéoate oto 10 BHMA (oupmepidappavopévou £0dc) akopn kat av dev AapBavouv 1l068nua. MNa KB HENOG Tou VOIKOKUPIOU TIOU EICAYETE, EAV AAUBAVEL EI0OSN A, AVAPEPETE TO CUVONIKO aKABAPIOTO
£1068Npa (PO POPWV Kal EKTTTWOEWV) Yia KABE TINyr} povo og SoAdpla (Ox1 oevT). Edv dev AapBavouv l068nua amoé kapia mmyn, ypayte "0" Edv ypdwete "0" 1y aprioeTe keva media, BePatwvete (5eopeveaTe) 0Tt Sev UTIAPXEL EI0OSNUA TIOU TIPETTEL VA AVOPEPDE.

Juvtagelg, Tuvtaflodotnon, Kovwvikr ac@aiion,
ZUPITANPWHATIKO E1068Npa acpaliong
(Supplemental Security Income, SSI), NMapoxég

Néoo cuyva AapBavetar; Anudota apwyn, Méoo ouyva AapBdvetay; GLVTAgIoVXWY CTPOTIWTIKGV Méoo cuxvé AapBavetay;
PSS o Aatpo@r) TSI, p— o 3 w00t 5 - (Veteran Affairs, VA), Oha ta e choonad s B Pty
5 . . . . . . . SeeBbopadl| KaBe |2 gopéctov| Sepnviaia | Teemola . € eB6Opad @ QopéqTov| Te pnviaia ! . e efSopadl- GopécTov pnviaia
OvopaTa VMKWV HENDY VOIKOKUPLOU (Ovoua Kat EMHVUO) Ecoda and epyacia aic pon |2 epbopaseq|  pva Acon o Alatpo@ry aia Bdon “2 eBSouasec|  piva Baon AaN\a el0odnpata aiaBaon | 2¢epSopasdes A
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) . ) ) . Teleutalol Téooepig apidpol Tou apIBuoy KOIVWVIKIG EmM\é€re av Sev undpyet
Z0VOAO LENDV VOIKOKUPIOU (Madid Kat EVANIKEG) ao@dhiong Tou Bacikou epyaldpevou r) GAAov evijAikou ap1BpoG KOWWVIKHG acpéAiong D
HéAoug Tou VoikokuploL (av 1oVel)

Agite otnv miow ceAida Tn¢ aitnong

M600 ouxvéiAappdvera ™ NioTa pe TIg MNYEC £1608ApaToG.

B. Eico8npa maidiod , , , o , Euob5nya naisios e ] e ot | ¥4
Z€ OPIOUEVEG TIEPITTWOELG UTTAPXOULV TTASIA OTO VOIKOKUPLO TTou KepSifouv 1y Aapdavouy el068npa.
SuunepNaBete 1o SYNOAIKO €1068nua (Tpo @Opwv Kat EKMTHoewy) mou AapBavouy OAA Ta raidid mou eloaydyate $ ‘ ‘ O O O O O
oto 10 BHMA gbw.

Y[\ :W Ztoixeia emkowwviag kat umoypagn evijlika. EMIZTPEWTE TO XYMMNAHPOQMENO ENTYMNO XTO XXOAEIO TOY MAIAIOY AX: Insert school address here ‘

"BeBaiwvw (Seopgvopat) 6Tt OAA Ta OTOIXEID TNG TapoUoag aitnong givat akndn kat 4Tt avagépovtal OAa ta el0odrpata. Katavow 4Tt auTtég ot TANPo@opieg apéxovtal O€ OxEON KE TN AP Twv OHOOTTIOVSIOKWY KEQAAAiwV Kat 6Tt ot UTAAANAOL Tou oXoAEiou
umopouv va emaknBevoouv (empBeRaioouv) Tig MAnpo@opies. AvTIAauBavopal 6Tt av mapéxw okOmua Yeudeic MAnpo@opieg, Ta maudid pou evoéxeTal va XAoouv TV Tapoxr TwV YEUHATWY Kal umopei va acknBei iwén og BApog pou SuvApEL TwV TTOMTEIOKWYV
Kal OHOOTIOVSIOKWV VOUWV TIOU IoXUOULV".

TpAYTe pe KEPalaia TO GVOUA TOU EVANIKA TIOU UTTOYPAPEL TO EVTUTIO Yroypa®r evAAKa InUEPIVI nUEPOUNVia

TaxuSpopiki SlevBuvon (av umapyer) NoAn MoNireia TaxuSpopkdE kwSIKag TNAEQWVO (TIPOQIPETIKA) Email (mpoatpeTixd)

EmotpéYte To cupmAnpwpévo évtumio 6To oXoA&iou Tou maidiou cag.



MHIEXZ KAI MAPAAEI (b0 Ji\ [TV ()M MNa emmAéov MAnpo@OpieC OXETIKA HE TO £1008NHa, avatpéETe oTIC 08NYie MOV GuvoSebouv T aitnon.

Mnyég e1008nparog

Mapadeiypara eilcodiparog maidiwv

‘Ecoda amé epyacia

Anpdocia apwyn/Aatpopry/
Awarpogn mTadiwv

Tuvta&eig/Zuvradlodotnon/
‘'OAeG ot GAAEC INYEG E1008paTOG

‘Eva maudi epyaletal pe mifjpn 1 HEPIKN amacxdAnon amoé tnv omoia AapRdvel oo f nuepopiodio

« MioB6¢, npepopiobia, pmévoug, podwpripata,
TIPOMNOELEC

+ KaBapd €1066npa and autoanacyxoAnon
(pappa i emyeipnon)

« Emdoparta avepyiag

«  Anolnpiwon epyalopévwv

+ ZUPTANPWUHATIKG E1068NUa ac@ahong (SSI)

« Tapoxéc o€ xpripa amd Tnv MONITEIAKT f} TNV TOTTIKA

Kowwvikiy acpahion/Avarnmpia
(oupmephapPavopévng cuvtaglodotnong amd Tov
016npo6Spopo Kal EMSOUATWY avBpakwpUxXwv)
181wTikég ouvTagelg i emdopata avamnpiag

‘Eva maudi givat TuAd 1y avdammpo kat AapBavel emdopata KOWWVIKAG ac@dAiong

‘Evag yovéag givat avamnpog, ouvtaglouxog fi xel amoBlwaoel Kat To audi Tou AapBdavel emdOpata KoWwvIKAG
aopaAiong

KuBépvnon
Av uninpeteite oTig évomAeg Suvapeig Twv HMA: « MAnpwpéc dtatpo@rig
+  Baoikog pioBdg kai pmovoug (MH cupmep\apete « MAnpwpéc Statpoerig maudiou
apolBég yla umnpecia og ePmoAepn {wvn, « TMapoxéc Betepavwv

OIKOYEVEIAKT] CUMMANPWHATIKA armolnuiwon Stapovig |
(Family Subsistence Supplemental Allowance, FSSA) rj
ISIWTIKEG EMMXOPNYAOELC Yla KATOIKIO)

«  EmopnynoeIq yla Katolkia eKTOG Baong, oition Kat
évduon

Anepylakda emdoépata

E1068npa amod katamoTteupata 1 akivntn meplousia
Etjola emddparta

Eilo68npa amo emevduoelg

AapBavopevol Tokot

Ei068npa ano evoikia

‘Evag @ilog 1y péNog TG eupUTEPNG OIKOYEVELAG SiVEl TAKTIKA Xpripata oto maidi yia va Eodevel

TOKTIKEG TANPWHEG O PHETPNTA EKTOG VOIKOKUPIOU

‘Eva maudi AapBavel TakTikd €1066npa and IS1wTIKO ouvTaglodoTIKO TAUEIO, ETACIO EMISOMA I) KATATTIOTELHA

‘ [0\ [ [(O M EOvoTiKr Kat UAETIKA TAUTOTNTA MAISIWV. AUTEG Ot TANPOPOPIEC S1ATNPOUVTAL EUTTICTEVTIKEG KAl TPOCTATEVOVTAL ATTO TOV VOHO TEPI 181WTIKOY amoppriTou Tou 1974.

Eipaote umoxpewpévol va {nTricovpe TANPOPOPIEG CXETIKA ME TN QUAI KAl TRV €BVIKOTNTA TWV Matdiwv. AUTEG Ot TANPOPOPIEC Eival onpHAvTIKEG Kat supBailouv otnv emPBeBaiwon 0TI UMNPETOUHE MARPWG TNV KOVOTNTA pag. H amdvinon
O€ QUTI) TNV EVOTNTA EiVal TPOAIPETIKI Kat §&V emnpedlel TNV EMAE§IHOTNTA TWV TAISIWV GAG Yia TO SWPEAV I} G€ pEWWNEVN TIME YEVHATA.

EOvikétnTa (EMAEETE pia):

DU (emAEETE pia ) MTEPICCOTEPEQ): |:| Iv818vog(-a) TNG AHEPIKKG ) YNYEVHG TG ANGoKa

EmotpéPte autd To CURTANPWHEVO £VTUTIO OTO OXOAEi0 Tou Tatd1ou oag. *Mn oTéAvete pe Taxudpopeio, pag 1} email Ti¢ supTAnpwpEVEG AITHGEIG OTO Ypageio Tou BonBol Mevikov Mpappatéa mMOMTIKWV SiIKaiwpdtwv Tov Ymoupyeiov Mewpyiag

Twv HMA.

IE] lomavogwvog(-n) 1 Aativoapepikavog(-ida) (dtopo amd v KouBa, to Me€ikd, To Mouépto Piko, Tn NoTia i Tnv Kevtpik AHEPIKR 1 GAAN 1oTravoewyn KOUATOUPA i} KATaywyr, QVe§apTHTWS QUARC)

|:| Actatng(-looa)

IEI Mn lomavéewvog(-n) i Aativoapepikavog(-ida)

D Mavpog(-n) B Appoapepikavog(-ida) D yeviig tng Xapang rj G\ou vnaotou tou Elpnvikov D Neukdg

‘ ploR\ (o)W |NNeIVAMN For school use only.

Annual Income Conversion: Weekly x 52, Every 2 Weeks x 26, Twice a Month x 24, Monthly x 12. Do not annualize income to determine eligibility unless more than one income frequency is listed.

How often?

Evey
Total Income Weekly ‘ zwe;yks |2xMonth‘ Monthly | Annual

Eligibility
| Reduced | Denied

Household size Free

\ 1O O O O O

Categorical Eligibility || O O

Determining Official’s Signature Date

Confirming Official’s Signature

Date Verifying Official’s Signature Date

ARAwon Xpriong MANPoPopIwV

ZOp@wva pe Tov EBVIKG vopo Tiepi oXoMK®WV yeupdtwy Richard B. Russell National School Lunch
Act, XPNOIHOTIOIOUHE UTIOXPEWTIKA TANPOPOPIEC AMd TV TTap aitnon yia va S1amotwooupe
010G MAnPoi TI¢ Tpol ¢ yla dwpedv i og 1 Tipn yevpata. Eykpivovtat pévo ta
cupmAnpwpéva Evtuma. EVEEXETaL VOl KOIVOTTOIGOUKE TIG TANPOYOPIES EMAEEIHOTNTAG OE EKTAUISEVTIK,
UYEIOVOHIKA Kal SIATPOPIKAE TPOYPAUHATA Yia VAl EEA0QANCOUHE TIC TAPOXES TWV TTPOYPAUHATWY YIa TO
VOIKOKUPIO 6aG. Ot MANPOo@opieg oag evEEXETal Va XpnatpomoinBolv emiong amd emOwPnTEG Kal ApXEG
£MPBOAG TOU VOHOU TIPOKEIUEVOU Va EMPBERAWOOUY ATL TNPOUVTAL Ol KAVOVEG TOU TIPOYPAUHATOG.

Mnv TapaEIPETE va EICAYAYETE T TECOEPA TEAEUTAID PPia TOU apIBHOU KOIWWVIKNG AopANIoNG TOU
£VAAIKOU PENOUG TOU VOIKOKUPLOU TTOU UTIoYpd@el Tnv aitnon. Eav o evijhikag Sev Siabétel Tétolov apiBud, ot
QITAoELG Pe emAoyn "EMAEETE av Sev umApyEL aplBPOG KOWVWVIKAG aopaNiong” yia Foster Child Sev xpeialetal
va EpINapBavouy aplBuod KOWwVIKAG ac@AaNong. AITrioelg yia maidid o€ VOIKOKUPLA TTou Aapdvouy To
Mpdypappa cupminpwpatikhc BonBeiag Statpoenc (SNAP) iy To Mpdypappa mpoowptviig Borbetag yia
amnopeg otkoyéveleg (TANF) 1y To Mpoypappa Stavopnig Tpo@ipwy o€ vdidvikoug katavhiopoug (FDPIR) Sev
xpelaletal va mpooBécouv aplBpo KowvIKAG ac@ahong. Opiopéva maidid minpouv Tig TPoUmoBEsElS yia
Swpedv yeupata xwpic aitnon. EmkovwvroTe pe To oxoA&io oag yia va ABeTe Ta Swpedv yevpata yla éva
Foster Child kat Taud1d mou gival AoTeyq, HETAVACTEG ) £X0UV EYKATANEIPEL TO OTI{TI TOUG.

Emotpéyte To cupmAnpwpévo éviumo oto oXoA&giou Tov maidiou oag.

Ta MaPAKATW GTOIXEIA EMKOIVWVIAG XPNOIHEVOUV ATTOKAEIOTIKA Y KATABEON Mapanmévwy yia Stakpioeig

TUHPWVA PE TOV OHOOTTIOVSIAKS VOO Yo Ta TIONTIKA SIKAIWHATA KAl TOUG KAVOVIGHOUE Kalt TIG TTOATIKEG TTEQT TTONTIKWV SIKAIwpATWY Tou Yrroupyeiou Mewpyiag twv HIMA (USDA),
TO APV {SPUHK AMAYOPEVETAL VA KAVEL SIAKPIOELG pE BACN TN QUAR, TO XpWHA, TV €BVIKNA Kataywyr), To UAO (cupmepAapBavopévng TG TauToTNTAG UAOU Kal TOU 0EEOUANKOU
TPooavaToNopoU), TV avamnpia, TN nAKia, ry va mpoPaivel o€ avtekdiknon f avtimova yla mponyoupevn SpactnpiodTnTa MOMTIKWY SIKAWHATWY.

O1 TANPOPOPIES YIa TA TTPOYPAHMATA MTTOPOULV va SlateBolv oe AMNEG YAOOEG eKTOG amd Ta ayyAikd. Ta dtopa pe avammpieg mou xpeld{ovtal eVaANAKTIKA HEoa EMKOVWVIAG

yta va Aaouv mMAnpo@opieg yia to mpdypappa (.. Mmpdty, peydAa ypdupaTa, NXOYPAPHOELS, AHEPIKAVIKT VONUATIKY YAWOOQ), Ba TTPEMEL va EMIKOIVWVAOOULV HE TNV umevbuvn
TIONTELOKN 1) TOTTIKY| UTINPETia TTou Slayelpiletal To mPoypappa ry 1o Kévtpo TARGET tou USDA oto (202) 720-2600 (pwvry kat TTY) rj va emkovwvrjoouv pe To USDA péow tng
OpoomovSilakng Yrinpeaoiag Avapetadoong oto (800) 877-8339.

Ma va uroBAAeTe pia Katayyehia yia SIaKpioElg 0To TPOYPARKA, £vag KatayyENwy Ba mpémel va cupminpwoel to ‘Eviumo AD-3027, Evtumio katayyehiag yia Slakpioelg oto
mipoypaupa USDA, To onoio puropeite va Aapete ané to Siadiktuo otn SievBuvon: https://www.usda.gov/sites/default/files/documents/ad-3027.pdf, ané omolodrjmote
ypageio Tou USDA, kahwvtag oTo (866)-632-9992 1 otéhvovTag éva ypdppa oto USDA. To ypdupa mpEmel va TEPIEXEL TO Gvoua, Tn SiebBuvaon, Tov aplBpd TNAEPWVOU Kat Tn
YPanTh TEPYPA@r TNG EIKA{OMEVNG MEPOANTITIKIG EVEPYELQG, E ETTAPKEIG AEMTTOUEPELEG WOTE VA UMTOPE( va evnpepwBei 0 BonBo¢ Mpappatéag Motk Aikalwpdtwy (ASCR)
OXETIKA PE TN @UON Kal TNV NUEPOpNVIA Hiag elkalOpEVNG Tapapiacnc MOATIK®Y SiKatwpdTtwy. To cupminpwpévo évtumo AD-3027 1y To Ypdupa mpémel

va uoPAnBei oto:

*TAXYAPOMEIOY:  U.S. Department of Agriculture OAZ: (833) 256-1665 1{ (202) 690-7442, 1§ *Mn amootéA\eTe AITHOELG
Office of the Assistant Secretary for Civil Rights EMAIL: program.intake@usda.gov o€ auth T S1evBuvon, povo

1400 Independence Avenue, SW
Washington, D.C. 20250-9410

Tapdamova yia Slakpiceig.

To iSpupa auTo givail TAPoXog ICwWV EVKAIPIWV.



https://www.usda.gov/sites/default/files/documents/ad-3027.pdf
mailto:program.intake@usda.gov
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